Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES REGULA (EEK) Nr. 2822/71 

(1971. gada 20. decembris) 

par papildinājumiem Regulas Nr. 17 par Līguma 85. un 86. panta izpildi noteikumos

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 87. pantu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu,

tā kā Regulas Nr. 17
 4. panta 2. punkts atbrīvo daudzus līgumus, lēmumus un saskaņotas darbības no prasības par tiem paziņot saskaņā ar 4. panta 1. punktu,

tā kā kopējā tirgus izveide liek uzņēmumiem pielāgoties plašāka tirgus apstākļiem un uzņēmumu sadarbība var būt piemērots līdzeklis tā sasniegšanai; tā kā īpaši ieteicams sekmēt sadarbību pētījumu un attīstības jomā un specializācijas līgumu slēgšanā, kas neietekmē konkurenci,

tā kā šāda sadarbība būtu vieglāka, ja vairs netiktu prasīts ziņot par attiecīgajiem līgumiem, lēmumiem un saskaņotajām darbībām,

tā kā, ieviešot atbrīvojumu no paziņošanas, no vienas puses jāņem vērā uzņēmumu vēlme atvieglot to sadarbību un no otras puses — efektīvas uzraudzības vajadzība, 

tā kā līgumi, lēmumi un saskaņotās darbības, kas saistīti tikai ar kopīgiem pētījumiem un attīstību, ciktāl tie ierobežo konkurenci, parasti nerada tādus draudus, lai paziņošana būtu nepieciešama,

tā kā specializācijas līgumi var veicināt preču ražošanas un izplatīšanas uzlabošanu; tā kā parasti, ja dalības uzņēmumi nepārsniedz noteiktu lielumu un to daļa specializēto preču tirgū nepārsniedz noteiktus ierobežojumus, nav iemesla baidīties, ka tiks ietekmēta konkurence; tā kā pēc vispārēja noteikuma šādus līgumus, ievērojot Līguma 85. panta 3. punktu, var atbrīvot no 85. panta 1. punkta uzliktā aizlieguma,

tā kā šā iemesla dēļ Regulas Nr. 17 4. panta 2. punkts būtu jāpapildina un līgumi, lēmumi un saskaņotās darbības par kopējiem pētījumiem un attīstību, ciktāl tie ierobežo konkurenci, un atsevišķi specializācijas līgumi būtu jāatbrīvo no obligātas paziņošanas, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

Vienīgais pants

Regulas Nr. 17 4. panta 2. punktu papildina šādi:

“2. 1. punkts neattiecas uz līgumiem, lēmumiem un saskaņotu darbību, ja: 

1)... (nemainās)

2)... (nemainās)

3) to vienīgais mērķis ir: 

a)... (nemainās)

b) kopīgi pētījumi un attīstība,

c) specializācija preču ražošanā, ieskaitot līgumus, kas ir nepieciešami tā sasniegšanai, 

— ja preces, uz kurām attiecas specializācija, būtiskā kopējā tirgus daļā nepārsniedz 15 % no tirdzniecības ar identiskām precēm vai tādām precēm, ko patērētāji uzskata par tām līdzvērtīgām to īpašību, cenas un lietojuma dēļ,

un

— ja dalības uzņēmumu kopējais gada apgrozījums nepārsniedz 200 miljonus norēķinu vienību. Par šiem līgumiem, lēmumiem un darbībām var paziņot Komisijai.”

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1971. gada 20. decembrī. 


Padomes vārdā -

M. PEDINI

priekšsēdētājs
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